
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ОТКИДНЫХ ВИЛ 

IMPULSE PF2000



Благодарим вас за то, что вы сделали заказ в нашей компании!

 
Будем признательны, если вы оставите отзыв о нас. Это пойдет нам только на пользу: мы 
сможем улучшить качество нашей работы и повысить уровень обслуживания клиентов! 
Вы от этого только выиграете!

Просим оставить отзыв по электронной почте kaizen@impulse.su 
А если вы добавите к своему тексту фото вашего заказа, это сможет помочь другим людям 
с выбором и пониманием качества нашей продукции.
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01   ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ ИЗДЕЛИИ

Вилы откидные на ковш Impulse PF 2000 используются на экскаваторах-погрузчиках. По-
ставляются в комплекте со штангой и крепежом. На ковши, где нет подготовки под накидные 
вилы, предлагаем комплект дооборудования.
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02   ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Перед началом работы
Большинство несчастных случаев вызвано игнорированием основных правил монтажа, ра-
боты и ремонта или пренебрежением осмотра откидных вил. 

Перед работой или ремонтом вил, убедитесь, что прочитали и полностью поняли меры пре-
досторожности, указанные в этом руководстве. 

Таблички безопасности классифицированы ниже так, чтобы пользователь мог понять пред-
упреждения в этом руководстве. 

Придерживайтесь правил дорожного движения, установленных для конкретного участка 
уборки.
•	 Не используйте оборудование для перемещения на нем людей. Не используйте, 

также,оборудование для сдвигания препятствий. Оборудование не предназначено для 
этого.

•	 Прежде чем покинуть место оператора, по любой причине, остановитепогрузчик на ров-
ной площадке, заглушите двигатель, активируйте стояночный тормоз, извлекитеключ из 
замка зажигания.

•	 Следите за окружающей обстановкой. Контролируйте изменение ситуации вокруг себя.
Корректируйте свои действия при необходимости.

Ремонт и обслуживание оборудование следует производить в специально подготовленном 
для этого месте. Чтобы не создавать помех для общественного движения.
•	 Никогда не приступайте к обслуживанию или настройке оборудования, не убедившись в 

его надежном закреплении.
•	 Никогда не приступайте к обслуживанию или настройке при работающем оборудовании.

Заглушите двигатель, активируйте стояночный тормоз и извлеките ключ из замка зажига-
ния для исключения самопроизвольного неконтролируемого движения машины.

•	 Сбросьте давление в системе погрузчика и оборудования перед обслуживанием. Следуя 
инструкции по эксплуатации машины.

•	 Всегда используйте защитные очки и перчатки при выполнении обслуживания.
•	 Не вносите изменения в конструкцию навесного оборудования. Это вызовет непредска-

зуемуюработу изделия и может привести к тяжелым травмам и выходу из строя обору-
дования.

•	 Используйте запасные части, рекомендованные производителем. Запасные части иных-
производителей могут отличаться по присоединительным размерам и качеству от реко-
мендованных.

•	 Не используйте поврежденные запасные части.
•	 Следуйте регулярно проводите техническое обслуживание.
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ОПАСНОСТЬ!
Указывает на опасную ситуацию.
Этот сигнал ограничивает самую чрезвычайную ситуацию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Указывает на потенциально опасную ситуацию.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!
Указывает потенциально опасную ситуацию, которая может привести к не-
большой травме.

УВЕДОМЛЕНИЕ!
Указывает на ситуацию прямо или косвенно связанную с безопасностью пер-
сонала или защитой собственности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Соблюдайте меры предосторожности.

Соблюдение правил безопасности на месте работы
•	 Выполняйте работу согласно принятым нормам
•	 Категорически запрещается превышать максимально допустимую нагрузку на вилы.

Спецодежда для безопасности
•	 Носите одежду, соответствующего размера, которая не будет задевать за выступы базо-

вой машины или любого рычага.
•	 Носите каску, безопасную обувь и т. д. В случае необходимости, носите пыленепроницае-

мую маску, защитные очки и перчатки.

Меры безопасности по окончании работ
•	 Чистите оборудование и базовую машину, содержите рабочее место в порядке.



7

03   ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Масса базовой машины, т 5-12

Длина вил, мм 1200

Грузоподъемность, кг 2000

Номинальное расстояние центра тяжести 
груза Lp, мм

500

Вилы ширина/толщина, мм 80x40

Масса, кг 200

Применяемость Экскаватор-погрузчик (на ковш)
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3.1 УСТРОЙСТВО И ОБЩИЙ СОСТАВ

Типовые элементы откидных вил:

1 - Звено; 2 – Вилы; 3 - Фиксатор; 4 – Ось.

Конструкция и общая комплектация может отличаться в зависимости от марки вашей маши-
ны. По поводу комплектации уточнять у менеджера.

Общий вид :



9

04   МОНТАЖ И ДЕМОНТАЖ

Монтаж вил происходит на уже имеющиеся проушины на ковше, в случае отсутствия про-
ушин и упоров под вилы, вы можете приобрести их и установить на ковш.

УВЕДОМЛЕНИЕ!
После установки вил необходимо проверить их работоспособность, прове-
рить транспортное положение.
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05    ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

Предприятие-изготовитель гарантирует исправную работу вил в течение 12 месяцев со дня 
продажи при соблюдении правил эксплуатации.
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06    РЕГИСТРАЦИОННЫЙ БЛАНК

Заполните этот бланк и храните его вместе с инструкцией по эксплуатации. Используйте дан-
ные этого бланка при обращении к Вашему дилеру.

МОДЕЛЬ ИЗДЕЛИЯ:	

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР ИЗДЕЛИЯ: 	

ДАТА ИЗГОТОВЛЕНИЯ: 	

ВАШ ДИЛЕР: 	

ДАТА ПРОДАЖИ: 	

МАРКА И МОДЕЛЬ БАЗОВОЙ МАШИНЫ: 	
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Отметки о прохождении технического обслуживания у сертифицированного 
дилера

№ Дата
Перечень выполненных 

работ
Рекомендации Печать дилера
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№ Дата
Перечень выполненных 

работ
Рекомендации Печать дилера
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ЗАМЕТКИ
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ООО ТЕХНОПАРК «ИМПУЛЬС»

г. Домодедово, с. Растуново, владение «Импульс»
+7 (495) 926-35-41      www.impulse.su


